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OTtxe, 00roBopeHi BUIle TeHACHIIIT ()OPMYBaHHS HOBOT'O PECYpPCY YKpPaiHCHKOI
JEKCUKM Ha MpUKJIagl ocTraHHiX TBOpiB M. Cmabommunpkoro «I'amOiT Haii.
VYkpaina: KoHcTaTaIlil, MaTepiajiu, BUKIUKH, ClIoAiBaHHs» Ta B. basiBa Apmarenon
Ha Maiigani» Oe3lepeyHo 3acBIAYYIOTH JOMOBHEHHSI KOHIIEITYaJdbHOI KapTHHH
«Oo0MamTyBaHHS» B I[IBOMY MOBHOMY MpocCTOpi. Taka TEHIEHIlS OHOBJICHHS
Cy4acHOi yKpalHCBhKOI CIIOBOTBIPHOT HOMiHaIlli IEPEKOHYE B TOMY, L0 YKpaiHChKa
MOBa Ma€ JIOCTAaTHHO TMOTY>KHWM BIIACHUW TOTEHINAN JJI 3a0BOJICHHS HOBHUX
KOTHITUBHUX 1 KOMYHIKAaTUBHUX MOTPeO yKpaiHIliB. Ajie IPUKPO, 110 JJII KOKHOTO
NepeciyHOro YKpaiHI I1i ciioBa (DaKTHYHO MEePECTAIOTh OYyTH HOBUMH, a7 Ke TOCUTh
IIiJIbHO BTUCHYJIUCS B TXHE KUTTS Ta CBIIOMICTb.
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Meabaunuyk O./1.
Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,
Pisnencoxuii 0eporcasrhuii 6a306uti MeOUHHUL KOJIEONC

CTPYKTYPA TA TEKCTOBA OB’€EKTUBALIA KOHLIEIITY 'AIITUKA
AK CKUIAJHUKA KOHLIEIITY IPOKCEMIKA

HepepbasibHa  KOMyHIKallisi €  BaXJIMBUM  aClleKTOM  HE  TIJIbKH
MI)KOCOOMCTICHOTO CIIJIKYBaHHS, a 1 TEKCTOBOT KOMYHiKailii. OJTHUM 13 CKJIaIHUKIB
HEBEepOANIbHOIO CMIUJIIKYBAHHS € MPOKCEMiKa (BUEHHS MPO BiJICTaHb Y KOMYHIKaIlii),
0 € IICHTPOM YyBarum HU3KW BueHHX [1; 6; 7; 8; 9; 10; 13; 14]. JlocmigHuku
30CEpPEeKYIOTh yBary Ha BHUBYEHHI (QYHKIIH BHU3HAYEHOTO HEBEPOATHHOTO
eJIEMEeHTa, 10 I03Hava€e 301bIIeHHSS a00 CKOpodeHHs aucraHiii. Hanmpukian, me
MOke OyTH TTpOKCeMiYHa TIOBEIIHKA, 110 TTOB’sI3aHa 3 PyXaMu Tijla Ta 3 TIO€IHAHHAM
pi3HHX KiHeTHYHHUX eneMmeHTiB [11]. VY peanpHOMY CHITKyBaHHI BUBYCHHS
NPOKCEMIKH, [0 TIPYHTYETbCS Ha BHBUYEHHI OCOOJIMBOCTEl  B3a€MHOTO
po3TalryBaHHS KOMYHIKAHTIB y TMPOCTOpl, I, Hacammepea, BHUBYCHHS
MI)KOCOOMCTICHUX B3a€EMMUH.

Mertoro craTTi € aHaii3 00’€KTUBAIlil HOMIHAIIA MPOKCEMIYHUX (TaNTHYHUX )
€JIEMEHTIB Y aHTJIOMOBHUX XY/J0XKHIX TEKCTaX, 1[0 € CKJIaJJHUKaMHU HEeBepOAIbHOL
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KOMYHIKalii. Y Mekax B3aemMojii TphOX 0a30BUX €JIEMEHTIB HEeBepOaIbHOI
KOMYHIKalii (KIHeTUKH, IO II03HAa4Ya€ pyX; MPOKCEMIKH, IO IIOB’s3aHa 3
pO3TalTyBaHHIM; MAPaIiHTBICTHKH, [0 TTO3HAYAE TOJIOCOBI €JIEMEHTH) MPOKCEMIKa,
Ha BIIMIHY BiJl MAPATIHTBICTUKH, € €JICMEHTOM, SIKUH TTOB’SI3aHUM 3 TTOHATTSAM PYXY.
Pi3uuis monsrae y Tomy, 10 MPU BUBYEHHI MPOKCEMIKH PyX (KECT) € 1HAEKCOM
301UTBIIICHHST M 3MeHIIeHHsT nucTtaniii. Sk BucHOBOK — koHIenTtH KIHETUKA Ta
[TPOKCEIMKA nepeTuHaroThCA.

Y ImocHiKEeHHI IUMU TOYKaMH TIEPETHHY €, HacaMIlepea, JIGKCEMH, IO
MO3HAYAIOTh PI3H1 JOTUKH. JlesiKi TOCTITHUKH BUOKPEMIIIOIOTh TOTUKOB1 BIIUYTTS B
OKpeMHM po3ai1 HeBepOaabHOI IMOBEAIHKM TiJ Ha3BOK cammuka [2]. 3rigHO 3
HAIIUMU CIIOCTEPEKECHHIMHU, JIEKCEMH Ha MO3HAYEHHS JOTUKIB CKIAAal0Th TPETUHY
yCiX TpOKCeMIYHUX eneMeHTIB. OueBHAHO MM 3yMOBJICHA MiJBUIICHA yBara
JOCITITHUKIB JJO BUBUYEHHSI IOTUKOBUX BIIUYTTiB.

Ak 1 OUTbIIOCTI MpaBWJI HEBEpOATbHOI MOBEAIHKH, MPOKCEMIYHOI MOBEIIHKU
JOTPUMYIOTBCS aBTOMATHYHO, MIACBIAOMO. SIBHO (PIKCYIOThCS JIMIIE 1i MOPYIICHHS
(He miaxofk, HE CiJlail, He TOopKaiics Ta iH.). Bijcranb, oOpaHa KOMyHIKaHTaMHU IS
CHUJIKYBaHHS 3aJIEKUTh BiJ 1X B3aEMHUH, HACTPOIB 1 BUMHKIB, TOMY OOpaHa B1JICTaHb
Maifke OE3MOMMIIKOBO CBIAYMTH MPO CTABJICHHS KOMYHIKAHTIB OJWH JI0 OJHOTO,
3MiHa BIJICTaH1 CUTHAJII3Y€ PO 3MIHY Y CTOCYHKaX MK HUMH [9, c. 60].

Taki )k (yHKIII BUKOHY€E NMPOKCEMiKa Yy TEKCTI. BiACTaHb € BHU3HAYaIbHOIO
KATErOpi€l0 TMPHU OLIHI CTABJCHHS, CUTHAJIOM MO3UTUBHUX/HETATUBHUX EMOIIIM
nepcoHaxiB. [1i7 yac peaibHOTO CHUIKYBaHHS MPOKCEMIYHA TOBEIIHKA OIIHIOETHCS
KOMYHIKaTUBHUM MapTHEPOM YU CTOPOHHIM CIOCTEpIraueM, y XyJ0KHbOMY TEKCTI
pO3MIISIIAEMO  OCOOJMBOCTI TMPOKCEMIKM TIOJIaHI 4Yepe3 MNpU3My IMEPCOHAKHOTO
CIPUIHATTS Ta aBTOPCHKUX KOMEHTApIB HA KOMYHIKATUBHOMY DiBHI nepcoHaic-
nepconaxc [3, c. 54]. V Tekcrax mo06M MOCTMOAEPHI3MY pOJb HEBEpOATBHUX
CJIEMEHTIB, SKI YTBOPIOIOTh KOHIIENT KIHETHKH, 3POCTA€, aJKe 3POCTAE POJIb
«CTIJIKYBaHHS 0€3 CHiB».

VY KOHTEKCTI KOTHITUBHOTO MIAXOAY NOTPUMYEMOCS MOTJSAY, IO PE3YNbTaT
BepOamizanii npokcemiku — 1e koHuent [TPOKCEMIKA, saxuii yTBOpeHMil 3a
JOTIOMOTOI0  BU3HAYEHOI HOMIHAILN HeBepOaJbHUX MPOKCEMIYHHUX EJIEMEHTIB.
KoHment po3ymieMo K CKIagHE CTPYKTYpOBaHE MUCIMHHEBE YTBOPEHHS, IO
00’€KTUBYETHCS 3acobamu mpupoaHoi MoBHU [4; 12]. TIpokceMiuHUMU eeMeHTaMu
Ha3MBaEMO Oynb-1KI HOMIHAI[li HEBEpOAJIbHMX €JEMEHTIB, II0 BKa3ylOTh Ha
BIJICTaHb MiXK TIepcoHakaMu. Y nociimkenHi Bupdaemo koHuent [IPOKCEMIKA y
Burisial  dpeiimy [5], mo oxommoe cinotu [TAPAJITHI'BICTHUKA (romocosi
HeBepOanpHi  enementu), OJIbOAKIIIA (HroxoBi HeBepOaibHI €JIEMEHTH),
['ATITUKA (meBepOanpHl eneMeHTH Ha mo3HaueHHs n0Tuky), KIHIETUKA
(meBepOapHI €JIEMEHTH TIOB’si3aHi 3 pyxoM). KoHnenryansHuit anani3 3/1HCHIOEMO
3a JIOMOMOTOI0 TMOOYJOBU KOHIETITYaIbHOTO (peiiMy, 30cepe/pkKyloun yBary Ha
00’€eKkTHUBAIlll JOTUKOBUX BIIYYTTIB. Y pe3ylibTaTi aHaji3y aHTJIOMOBHUX TEKCTIB
[15; 16; 17; 18; 19] Oyno BUSBIEHO JEKCHYHI HOMIHAII, MO 00’ €KTHUBYIOTh
koHnent [TPOKCEMIKA 3a gomomoror HOMIiHAIM, [0 HalieKaTh /0O CIOTY
['AIITUKA (TaGauus 1).
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Tabomur 1

JlekcuuHa 00’ €KTUBALISA JOTUKOBUX BiTUYTTIiB Y TEKCTI

Konuent 'AIITUKA

Jlexcema

Jlekcuunuii eupas y mexcmi

Touch, v, n.

to touch smb upon the face and hands; to touch smb’s hand to
touch each other; to touch smb. for the first time; to touch
someone; to touch the cheek; to want to be a touch; to want to
touch; to touch smb on the arm; to touch the arm; to touch the arm
with a huge banding; to touch smb on the shoulder, to touch smb’s
shoulders; to raise the hand to touch smb; to let the cheek touch the
shape of the mouth; to feel a light touch on the shoulder

Kiss, v, n.

to kiss both; to kiss for the last time; to kiss smb; to kiss smb
farewell; to kiss smb full on the mouth with real warmth; to kiss
smb on both cheeks; to kiss smb on the mouth suddenly, dryly; to
kiss smb’s cheek; to agree oneselves into a open-mouthed, soft and
hard kiss; to find the courage to kiss smb; to giez a kiss; to give
own answering Kiss; to out a kiss at smb; to kiss the hand; to kiss
the hands; to kiss at the top of the head; to kiss on the head; to
plant a light kiss upon the forehead; stupid kissing

Put, v.

to put a hand over smth; to put a hand to touch smb;

to put hand to hand; to put out a hand and touch smb, to put smb’s
hand on smb; to put smb’s hand over smb’s, to put smb’s hand
upon smb’s; to put the hand on smb’s arm; to put the hand over
smb’s face; to put the hand upon smb’s arm; to put the hand upon
the arm; to put the hand upon the cheek; to put the hand upon the
face; to put arms round smb; to put smb’s arms round smb; to put
the arm about the waist; to put the arm round the waist; to put the
arms about smb; to put the arms around smb; to put the arms
around the shoulders

Place, v.

to place a firm hand on smb’s head; to place a hand on/upon smb,
to place the hand across the mouth; to place the hand on smb’s
thigh; to place the hands upon the arm to place cheek against a
cheek

Shake, v.

to shake hands; to shake the hand; to shake hands smiling,
laughing; to shake hands vigorously; to shake the hand softly; to
shake the hand very formal and far away; to shake the hand with a
polite lack of interes, to grip smb’s hand for a moment;

Take, v.

to take smb’s hand(s); to take smb’s hands from smb; to take the
hand and kiss it; to take hold of smb’s arm; to take smb’s arm; to
take smb’s arm and smile; to take smb’s arm to invite somewhere

To have
(smb’s)
hands (for
smth)

to have the hands on smb’s side; to have smb’s hand on smb’s arm;
to have smb’s hand upon oneself; to have the hand on the shoulder,
to have the hand on the knee; to have the hand on the throat; to
have the hands fixed firmly about the shoulders; to have the strong
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hand to hold; to have the hands caught in the arm; to have a blunt
message of the hand on the knee; to have the bold hand on the knee

to wrap the arms around smb’s breasts, to wrap the arms around

Wrap, v. knees to take hold of smb’s arm
Konuenrt 'AIITUKA
to hold a hand a moment lightly; to hold out a hand in gratitude;
Hold, v. hold smb’s hand; hold smb’s hand around the curl of fingers to fold
the arms
to hit smb; to hit smb across the face; to hit smb full in a face; to
Hit/grab/ hit smb’s face; to hit smb’s leg, to hit a hand; to hit smb on the
2 shoulder; to fetch a mighty blow; to feel the thump; to give smb a
9rip/KIck, V| qead leg: to give smb a shove; to grab smb; to grab smb by th
(and other ead leg; to give smb a shove; to grab smb; to grab smb by the
synonyms) hair; to grip the leg at mid-thigh; to held on tight; to kick smb; to
push smb hard; to grip smb’s shoulders; to grab smb’s shoulder; to
feel the pressure of smb’s hand; to grip smb’s hand for a moment,
to embrace; to embrace smb; to embrace smb, laughing; to attempt
Embrace, _ . i )
von. to emb_race, to make coercive embrace; usual embraces; long
’ dramatic embrace
Pat/tap/ pat at smb’s hand; to pat the shoulder Soﬁly; to pat smb’s
slap, v. shoulder; to tap smb on the shoulder; to slap in the back; to flap

the hand querulously

Seize/squeez

to seize smb’s hand; to squeeze smb’s hand; to take and squeeze
the hand gratefully; to seize smb’s arm; to squeeze the arm round

& V. the shoulders; to squeeze each others arms; to squeeze the knee
Link v to link smb’s arm through smb’s; to link the arm through smb’s
T arm
Lay, v. to lay the hand upon the arm; to lay a head on smb’s shoulder
Other to keep the hand on smth in a mail way; to press the hands; to
phrases encircle smb’s shoulders with the arm; to provide a supportive

arm, to pull on smb’s arm; to rest the palms at the shoulder

B okpemux BuIlagKax rarntvka BepOani3yeTbcsl Yepe3 3anepedyeHHs eBHOI Jii:
not to move the hand to get the hands away; not to notice the hand on the shoulder;
not to put the hand down; not to withdraw the hand, migkpeciroroun, 1Mo TaKuit
JNOTUK € Oa)kaHWM, OJHAK 3ro/la Ha CKOPOYEHHS IUCTaHIIi HE IMpeacTaBieHa
IHIIMMH HEeBepOATbHUMU 3aC00aMU CIIIKYBaHHS.

Otxe, xoment [ITPOKCEMIKA mnpencraBieHuil y TEKCTI PO3TaIyIKEHOIO
CHUCTEMOIO HOMIHAIH, 110 BIAMOBIJAIOTH CIOTaM JOCHII)KYBAaHOTO KOHLENTY SK
bpeitmy. BaknuBuMHM Ta TEpPCHEKTUBHUMHU IS TEKCTOBOI KOMYHIKAIli Ta
MOAANBIIOT0 PO3TJSAY € JIEKCHMYHI HOMIiHAIlli, 0 O00’€KTUBYIOTh KOHIICHT
['AIITUKA y cuctemi HeBepOaIbHUX €JIEMEHTIB.
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ADVERBS AS DISCOURSE MARKERS
Discourse markers help us during conversation, when we often begin a

sentence with a word that has nothing to do with the main idea of the sentence. The
word relates more to the social conventions of speaking out in a group: claiming



